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1. BCHIc

N7 =a—F =7 Madang #50 Tauya BB CIE. BIEORGAIIEMT

DHFNC R T 505, B OAFIIBHiT 5/ ETT 5 (NP-N-Prn),
Z . Dryer (2005) i L i, BEEROMRLF & BFATMEM T 2 LFHOR U
fliz4C % (Prn/NP-N, N-Prn/NP) < OEFFELER Y. $. BERONKAL
FABEMIATFICKITT 5T S BBEROAFT BT 5 LFc & T 5 (Pro-
N-NP) 75 Vv RERE MRS, BISNIEEITETH %,

UL, ARER TR, Tauya BOBROERR I, REF < pi L 4T
AT na D2 D2 Z L EB L. FRCEKBERIAELHE L AFDOR
FOBEE L. 2EDO LA IIHER (complement) BWEEIRICETT 25BIHT

TR -FEER-RAE (NP-Head-Prn) &£ W BIEOEEEIFEEL 2V,
LV —RILDFIN TR WT L BB DB*,

KW ABHZ, TauyaSBic D W T #H 12 R T8 {, Tauya 3B i3,
Haspelmath et al. (2005, 2008) The world atlas of language structures (LAF
WALS EB) 12 L. Trans-New Guinea, Madang #1550 1 SEETHD .

* AfEiE. BESEHSE 137EARES (SIRAKYE, 20084F 11 H 29, 30 H) B3 OER
KABCMEL., BEEZMALLDOTHS, BEBUCERETI o4, BicaM e
KER, WX, AA—. FEEE. B0 RicBila L L w, £, FHE
WBIRL 20 FEERISEIRTE (LMW C, 18520388) WX 3RED—EHTH %, kB, FFE
THEMBLIAZ A F - FHHE http://toki.nagomix.net/j/files/ F LB & iz,
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' http://en.wikipedia.org/wiki/Tauya_language, 2008 ££12 B 17 AXETDOEEIC X %,
Az, WALS @ Online it & CD-ROM R % B L 720 2B AR E8E)
RO ESEOLESER2ESLILTE2HDTHY, Tauya BOTREEHME T 23D TI%E
Wy, E-BIHIEAE D HEMRMG L BREBBOLD. [To Tk, AR CwE T {WE
THBZEEBEHH LTBE W,
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Tauya FBOBKEEFA L BIROLEEYE FHEAK « FHHEE)

Madang 81 id. WALS & X i, Amele, Anamuxra, Bau, Bonguy, Garus,
Kalam, Kobon, Mugil, Nend, Siroi, Tauya, Usan, Waskia @ 13 §8&» 6%
5%,

Waskia
O

2. BREFAA HEHBADOERS L UEEE

2.1 zEAS-HEMEFA-KERAL V) BHEOMNKE

Tauya BB T, BRORAFIZ (1) D X > KEMidT 2 L5IcEET 525, B
BOLEAE (b)) O & 5 BT 2 LI %{TT 5 (NP-N-Prn) (BAT Tauya
ZED AFIE MacDonald (1990) 12X %),

(1) a. wate ne - pi (N-Prn)
' house 3s  Gen
‘his/her house’
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b. e  fanu- na wate (NP-N)
Dem man Gen house

‘that man’s house’

Z i, Dryer (2005) i S hid, BIEONRAH & LFAMERT 2 AFDOR U
iz 4 C 5 hEZE (Prn/NP-N) (2)® A7t VEE (N-Prn/NP) 3) R E¥D% <

BHELELY, . BROREFHASMEN T 2LFCKTT 2 BBROLH
WIEHT AL ESET 2 (Prn-N-NP) 75 Y AEW) R FDOBE LM
5, BHELEERETH S,

(2) Mandarin (Li and Thompson 1981: 113)
a, wi de chénshan (Prn-N)
1Sg Link shirt
‘my shirt’
b, rizi de érduo (NP-N)
rabbit Link ear

‘the rabbit’s ear’

(3) Swahili
a, kiti  changu (N-Prn)
chair my
‘my chair’
b. kiti cha Hamisi (N-NP(PP))
chair Prep Hamisi

‘Hamisi’s chair’
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Tauya BEEO B4 & BHOEEE (FHEARX - BHEE)

(4) French
a, som livre (Prn-N)
3.Poss.M book '
‘his/her book’
b. le pere de Jean (N-NP(PP))
the father of Jjean

‘Jean’s father’
MreWE2FEDHBERDEIRD (NHIBIEMLH),

(5) N-NP(PP) NP(PP)-N
N-Prn  Swahili (3),.. Tauya (1)
Prn-N  French (4),.. Chinese (2), ..

% (5)45. LD NP(PP)-N-Prn 243 32558 & LT Dryer (2005) i& Tauya 78
DHEBHITTWSB, 72 Ultan (1978 : 36) i&. — b & U T "&AFHDFE#E
TRERE-FTEMAFAOEETHNE., EFTRY) REFAOREMETHRIL
EETHD LT3,

(6) A GN constituent order in a nominally possessed construction

implies the same order in a pronominal (non-affixal) construction.

ZO—RENBEL W ETHhiE, Tauya BOLIREBERIFELEZWI LT
3, L& L. Siewierska (2001 : 140) iX. Genitive-Noun % Noun-Pronoun
(Genitive) DEEE L LT Tauya #8411 S58% R L. %7 Genitive-Noun 2»
> Noun-Pronoun (Genitive) ¥ 7z it Pronoun (Genitive)-Noun D& & L T,
TEBBERLTVAB%,, ZNODEFEE. FRT 7 VA A €7 =7 BT £
U2 OR S neisic R L Tw 5,
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Genitive-Noun #*2 Noun-Pronoun (Genitive) M 11 B§&

Genitive-Noun #**2 Noun-Pronoun (Genitive) % 73 Pronoun (Genitive)-Noun @ 7 S5

of .
o A

S
A N
SN
)

n

Siewierska (2001: 140) ©7~ 9", Genitive-Noun 2 Noun-Pronoun (Genitive) D S5 iX.
Bari (Nilotic, Nilo-Saharan), Dakota (Siouan), Diola Fogny (North Atlantic, Niger-
Kordofanian), Doyayo (Adamawa, Niger-Congo), Hamar (Omotic, Afro-Asiatic),
Kobon (Trans-New Guinea), Tauya (Trans-New Guinea), Tonkawa (Coahuiltecan),
Ungarijn (Wororan, Australian), Vanimo (Sko), Valley Yokuts (Yokutsan) @ 11 §&8.
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Tauya FBOBKAT L FBIEOLEEYE (FHEAX - F4RE)

EBEHREHBNOAOSLSR. INODOFREEFRETODLEFERZZ0ED
HRETH 3, L LIRTIE. KECBNS & 5. FBEPHEE & AIES
(adposition) DPFF R LAG-FEH-REFAL LI B EBIFELELZ LI &
&, Tauya BB EWEHRLRETH L EHF 2, o6& "HFAU-FET-REH
(NP-Head-Prn) £ W3 BEBIEOBTHBIFFEL RV L0 —RILOBIS L 2 5%
WZ EERRD,

2.7 HRA-FEB-RKBEACVIBERFET I H
221 HRAG-BF-AKBRALVIBREEEL &V

Tauya 550 BRI BT 3 AFAA-HEMLFE-REEFE & v ) FEIETHEER
Eonik, YWEMICHEELZWEEE LU TR E S LT 3Behist e
ZoTLESIRHTHB, Greenberg (1963 : 91) 13 Universal No.25 £ LT
TREFEMESERIICER T 24 5., EFUVEMELBIRRCEET 2.8k
RT3,

(7) If the pronominal object follows the verb, so does the nominal

object.

B uiiz hid TEEE  BFER AR U BEERFAT LTS 5 (NP-V-
Prn) QDD X3 BFRBBFEELL V) LWI I ETH D,

(8) English
a, love her (V-Prn)
b. love a girl (V-NP)

Genitive-Noun # 2 Noun-Pronoun (Genitive) % 72 ¢X Pronoun (Genitive)-Noun @ & &
{3. Bandjalang (Pama-Nyungan), Dogon (Niger-Kordofanian), Nadeb (Mak), Nasibi
[Nasioi (East Bougainville)], Tehit (West Papuan), Yessan Mayo (Sepik), Yimas
(Sepik)D 7T EEETH %, Kobon 22Tk, Davies (1989) % &H,
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(9) Japanese
a, kanojo-o aisuru (Prn-V)
she-Acc love
b. Hanako-o atsuru (NP-V)

Hanako-Acc love

(10) Swahili (Bantu/Romance)
a., wnili-ki-tafuta (Prn-V)
I-Past-it-look
‘T looked for it
b. wnilitafuta  kisu (V-NP)
I-Past-look knife

‘I looked for a knife.’

(11) Non-existent (mirror-Bantu/Romance)
a, # love her (V-Prn)
b. #a givl love (NP-V)

INZEEDBLERDED TR B,

(12) V-NP NP-V
V-Prn English (8), ..
Prn-V  Swahili (10), .. Japanese (9), ..

Greenberg ®O—#&1k (7) wxt3 3 KHliE. Frans Plank 512 & % The Univer-

sals Archive (http://typo. uni-konstanz.de/archive/intro/index.php) 21Xz

Tk (2008410 A 8 H), K12 DELOMICEMT 3 EEIRTEE

LikwEFzoh, FEENLEFHORG) THEOMCHEY T 2 S84 Tauya
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Eh DV o2 L EFETLTCWw S,

222 HFAG-AEFR-KEHRCVIBREFLELLV

&5, FEHHMAES (adposition: P) OBEHFEED Z EDE 2 %,
AiEFE L TRER L AT AETT 2REOL IO LEE03) ., BEFE LT
REFL LA ESRETIHAEO LS REFE4) . S5 TRREFHIIEE
T BBLFAGITIZEITT S F A VED XS RERENL) BEET %,

(13) English
a, atit (P-Prn)
b. at home (P-NP)

(14) Japanese
a, sore-ni (Prn-P)

it-to
b. gakko-ni (NP-P)

school-to

(15) German
a, da-mit (Prn-P)
it-with
b. mit Honig (P-NP)
with honey

UL, BIEFASRAFRICEITL. A CERT 2 5R8R3FEL 2w EED
nhs,
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(16) a. #atit (P-Prn)
b. # home at (NP-P)

T 5 LAIEFOBEIC S 2 HFO G)REEFEOD (12) LT 2R EEL L
BT 5,

a7 P-NP NP-P
P-Prn  English (13), ..
Prn-P  German (15),.. Japanese (14), ..

RICE L O TERMBLFOHE (5). R OHZE (12) . HIEFHOES (17) %
B2 e, T&ia-FEE-R45 (NP-Head-Prn) £ W EBIEOSEREELE
W)= EERRD Z B TEZ S TH R, FTEEBLHADOEKG) B
7% Tauya BB EXTBZOHN B L5 R25, £6), 12), AN %
FEONERD LI 5,

(18) H-NP NP-H
H-Prn English, .. (Tauya)

Prn-H . ., .. Japanese, ..

U LLAF TR, Tauya EEQBHEOBER I . AT pi(la) & 25
WA na(lb) D 2FEEEMH 2D 2 L IEFH L EBICIE (1a)  (1b) b #iEB (com-
plement) 23EFEH (head) WHITT HFEIETH D . ZEFEEOFAN TRV
R B, (la) TR -pi &5 FHEE (prosodic word) MWEIEI & 7
D, wate #FBELTLZ2DREL, ()T na ke fanuBHES Lz e
Janu-na \EFEER wate DR E R > TWB I EEZUTD3IHD ML, 81
W BRHED na SBREHED na ERETH 5, 2w, BRAFHALFEARC. 1»
54 £ TOHEFIL 1FET. BT 2 LRIk 22 5 OB na % F
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B L 3 5 BEREI QR TEMT 2 4FCkITT 2. £33, (a0 LS5 %R
BORAFASMEN S 5 L5 RE T 28HL D IF £ v ot A& pi HMEH
THRFACKT I HEbDH B, Fme LT, Tauya iBid "HFEa-FEH-R
# (NP-Head-Prn) LW FEIROEFHEREFEEL LV, L0 5 —R{LOBIst &
BHRNI EEARND,

3. BRORBFELIWE T 31RH

3.1 EBRE#RCBGRE
pi TRENLBRORELFALFHREE 2 258 1 ORI, BROZFHG R
T na (192) 1ZEHRED na (19b) L EHFZ & VWSIBETH 3,

(19) a. [w loenr Llor Pe  fanmu-] nal wate] = (1b)
Demman Gen house
‘that man’s house’
b. [y ler Lie va-ni 6 6 vau -e -1 nal fanul
1s Erg 3ssee 1/2 Rel man

‘the man I saw’

Thbb, na BFEERE L THFHST (DP) RUE (IP) 2HiEeLTED,
LD KE%H (GenP H 2\ ik CP) 21E5%, ZhizxfL., pi bFEEIE L TEH
KBS, MEFHORLGHELDAHEEST 570, (FH) 7 (Gen) DEETHY,
AEESRv, 2T, FEEERS LN LZWHEEE (non-branching cate-
gory). #1280 (branching category) & E#HET % (cf. Dryer
1992), $EE U7z ne-pi BEEIR(D) & LT, BHiT 245 wate R E LT

3 I TRHERXEDHEE ®H v 5, DP X Determiner, IP i3 Inflection, CP ix Com-
plementizer # FhFhFEH LTI TH 3,
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Ly, #Fk (DP) 2fEscFEzo6h 5,

(20)  [op wate [, ne - pi]1=(Qa)
house 3s Gen

‘his/her house’

Thbbt, EROLFGNOEE X, REFH (Qa) (=20) b ZiAD (1b) (=
192) bfEE-FTEH P e Hz o s, AR, QD kH k), 8
¥Rix (21a) TR D. (21b) CENTH 5,

(21) a. [pp ND (Prn-pi)] =(la)
b. [xe GenP (DP-nag) N]=(1b)

ZDSHTICE. Tauya BBOERREF-ZHEWIFEHELEbRVLEVIR
WMz oD, fERRAFERERD L& 2L, FTEE-FHEOEEE(22) &
b, Qla) kM sahsTh b,

(22)  [pr me fanul
Dem man

‘this man’

L# L. TauyaZE23E T % Madang 58fE D 13 5§88 (Amele*, Anamuxra*,
Bau, Bongu, Garus, Kalam*, Kobon*, Mugil, Nend*, Siroi*, Tauya*, Usan*,
Waskia*) OHTHRRAGEH L AFEOEEHL WALS W I T3 I EEE
(%) ®H b, Tauya 2L 8 ST R THELF-ERALTF (N-D) OEET
H3, £ T, Tauya dEF-IBRRAFOEEICHEYE T % (21a) DS * B
RAEACH L TR TR LEZ B LRFRER LEDbOL S,
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3.2 HEOBEIRE: OFTHE

pi TREANLBERORGF R FHEE 2 25 2 ORYLL. BRRE L ERED
FIEY., BFFEADBEEORONEI L THD, TauyaflETIE. 1054 ETO
BENZ (23a) D &L DI 1 EBETRE W, BEiT 2 &FICEREET 593, 5 LA LDSE
F(23b) D& S na 2 FEHE 3 2BRHA OB TEMT 2 LFACKTT 5,

(23) a. N awi
two
‘two N’
b, [wesa?a awi (fofe) te- a- nal N
half 2 come get 3s Rel

‘seven N’

T, BRI, REF pi TREHIT 2 BT L . KT ne TRE
#iT BELFNCEIT T2 L EFTLTE D RAET pi 13T ZFA -na 115
Wb wd I TOSNEXFRFT 5, (23a) . (23b) DHEE 2 RE L, (24a).
(24b) D & Sz (21a). 21b) L DFETHMRTEN B, (24a) DEEIIX
Num., (24b)DFEEINTH D, EbH 5 bHE-FTEROBELES X %,

(24) a, [NumP N Num]
b. [Np Cl'na NJ

Tl B DWW Tk Tauya 58 d WALS CLF-HEOERE LT
BY., BT 5 Madang FEIED 13 558 (Amele*, Anamuxra*, Bau, Bonguy,
Garus, Kalam*, Kobon*, Mugil, Nend, Siroi*, Tauya*, Usan*, Waskia*) .
HESNTW28FE (Y TXRTHEFA-HHOETH 3,
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1.3 FEBRENDH
3w, REFH pi EHT LT CELET S (1P @5a) I VEFENETL
B8, (25D) D & 5w RAEF -pi bMERIT B HFAKCKITTEHE b D %,

(25) a, afe ten-pi (N-Prn)
mother 2p Gen
‘your mother’
b. ten-pi afe (Prn-N)
2p Gen mother

‘yvour mother’

i, REH pi TR BT 245 oe 2 4FNBEOFEREEZ S 3
ZEERLTWBREERDLNL BEERS (25) Tld afe b ten-pi ERIU L 15ET
b0, HENTERIZ 1B CTH-> TATEVLEWIEEEHLLTWE5T
H5 TbbH (25a). (25b) b (la). (Ib) ARk, FEEMRITHEES-FEMIZ L v D
ZEkB,

4, BRERBRE

P E. Tauya FEOBEELFIZ. RGFOHEIEER pi tHEEL T EFH)
L EEE UTEMIT 5 AR T 503 A O5E BIRE ne %
FEET2HEED . EBHiT2A4FOHI L &5 2 & ki Tz, BRI HIE.,
(26a). (26b)D LIk, b5 FHEH-FEH (Complement-Head) DFE
JETH 578, T&ia-EEH-(AH (NP-Head-Prn) &3 BHEOSEEIIF

CZOBEZBELLETHRE, BHIhsAH, 2HEULr6RE, BSrhT SRET
HBIPEE. (25a) D & H % N-Prn DHHSHHET, (25b) D & 5% Prn-N BAFAFEL L v D
Zrwkb, LivLl, EHT 57 —2 3 MacDonald (1990) it s h TH & 9. Bk
RTIRBAEITE TR,
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ELRY, S — ORI & i3k S0,

26) a. [op [wwate] [pne - pi]] (C-H)
house 3s  Gen
‘his/her house’
b. [xe leenre  famunmal [ywate]]”  (C-H)
Dem man Gen house

‘that man’s house’

F 2. WALS T3 Tauya ORAKRZEIEH. BIE-BH. LFA-5%H. BIRH-4
FERENTVREY, ZF-BR L T2 LRSI RETH D | WERY
BEOMETREERCBRELAMBLELRI L2 IOMRBIRTLOTH
%,

SHBROBHE LT, ETRRLULTAFRA-EBE -4 (NP-Head-Prn)
EWIBEHOBERIFEAE Ly, twSBEREERS s w—RbL T, TE-FH
IB-# (Heavy-Head-Light) & WIHEEHOBEREFEEL v, w3 EEM%
BB ZENFZOND, THi-FEER-4 (CP-Head-XP) w5 EBIHOEFE X
FELEV LV —~RLLROIIB I 0o ThHhs, —HleEdhg. 4-
£ -8 (DP-N-CP) & W5 ZHEEMEESOEFECD kb - T b, FHi-&iH-47H
" 4] (CP-N-DP) &> LFEMiE s L 25 Q8) . WALSDF—%ickh
1STEDA (Tigre) TH 5%

S Raz (1983 :43) . Palmer (1961 :25) %#3|&%» s, WHE. BGREIEMT 225
FATT B, EBR, 51, FEEETREOIZHY, BLEETRAR-BIRMOEIELH
BRI b, LHIXERLEBORLETNS, LT3k, Hi-4iE-484 (CP-N-DP) &
W EEOAHDLFAEHGES L 2EBREELRVI LIRS, '
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(27)  Swedish (DP-N-CP)
a. en flichas hatt (DP-N)
‘a girl’s hat’
b, en vin, som bor i Stockholm (N-CP)
a friend who lives in Stockholm

‘a friend who lives in Stockholm’

(28) Non-existent? (CP-N-DP) [Cf. Tigré]
a, # hat of a girl (N-DP(PP))
b. # [who lLves in London] friend (CP-N)

Ekkic., HEi-8F-a (CP-V-XP) L Hi-HIESH-2 (CP-P-XP) W3 EBIEOE
BLFEELRVWE DI THS, ZhoOBEINEL FE, THi-FEI-4) (CP-
Head-XP) £ W EEHDOEEREA LBV, LW —RIEMBER D IIL . AR
TRz TEFAR-FEH-RE7 (NP-Head-Prn) £ W3 EBIEDSHBRERL
oy Ewd—ffbrEbe 32 T, TE-FEH-B (Heavy-Head-Light)
EWIHEROERBIFEL V) EWHITBESHLLEIZI2Thb, Ly
L. ZOH—B—RILDOFEEM I DWW Tid. BN k3 EED T — 9 2 HRE
THLBEEDLIH, BESERDTHRED I LR LIz,
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